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Y,Ll,K 81'367.625:001.891=111 Bpa6eAb T. T. 
(Y:»aopoiJ) AHAJIH3 CJIOJKHhIX PEqEBhIX AKTOB ... 

(Ila Mamepuane npOU360ÖllblX ll1Ql0Jl06 QlllllUUCKOlO Jl3bll{Q} 

QeJibIO Hameií CTaThH }IBfülCTCJI Jl.3Th KJ1accnqn1Kaumo CJT0)KHhIX pc11eBhIX aK­
T0B Cf\aJiee PA), Bhipa)l(eHHblX np0H3B0,nHhIMH r11aroJiaM11 attrnHHCKoro �3hIKa. 
HccJIC.LJ.OBaTem-1 nepcpopMaTHBHOH rH IIOTC3hl npenMyu�eCTBCHHO CTpOIUIH THTIO­
JT0fHJO BhICKa3hlBaHHH p A Ha HJJJTOKYTHBHOH o6mHoCTH H He 3aMCTHJTH RJJH nptt-· 
H.ilJIH «no YMOJTtiaHHJO» Ha;rnqwe TaKHX BhICKa3bJBaHHM, KOTOphle HC BTTHCbIBa­
JJHCh B npocrdírny10 M0,neJih p A. 111 ttpoK0 H3BCCTHbl THTI0JIOrHH p A ÜCTHHa ( 1962), Cepn� (l 969), JleHttreHa (1977), Eax H XapHHW (1979), XeHqepa ( 1979), 
ByHnepm:1xa (1980), KpaKem1 (1981 ), CTattnca (1981 ), Jiwia ( 1983), <f>pcibepa (1983), 
Bctt.u.nepa ( 198 5), )l;)Kefl H T. (1996 ), a TaK)l(C 0TetieCTBeHHhIX HCCJie.LJ.OBaTe,1CH' TaK, 
HanpHMep, Tioqcrruoaa r. r. (1975), qaxmrn ( 1979), BornaHoBa (1983), BpoHcKoií 
(1998), Apu;nmeecKott (2001) H npyrHx, K0T0phle 6a3Hpy10Tcsi Ha npocTcttmci-í 
M0JJ.enH PA. Cno)l(Hhie Mo�enH, BKJJ10qa10mHe HeCK0JlhK0 HJJJJOKYTHBHocreii, T. e. 
noKa3aTe,'1Ctt KOMMYHH!�aTHBHOll u,e,TJeHanpaBJTCHHOCTH npaKTHlfeCKH He paccMaT­
p11BaJ1HCh BBH.UY HCBhIJICHeHOCTH OTHOUJCHHlf MC)l(UY TaKHMH rroKaJaTeJHIMlL 

TaKMM o6pa30M, B npoaeneHHbIX HCCJJe,noeaHmlX q>eHoMeHa nep<JlopMaTHB­
H0CTH 6bIJJH ycTaH0BJ1CHbl .JIHIIIb q>üpMaJThHO co.n;Cp)KaTeJlhHhie xapaKTepucTH­
KH nep<popMaTHHHblX KOHCTPYKUHH, Ha 0CH0Be K0T0pbIX CTponrraCh THTI0JT0-
rm1 HCIJOJ1b30BaHl-I51 TaKHX KOHCTPYKUHH B KOMMymrnaTHBHbIX aKTaX. ITpH JTOM 
OKa3aJIOCh, qTo HOMCHKJTaTypa caMHX nepq>opMaTIIBHhIX rnarO.JIOB He cosna.n.a­
eT e HOMeHKJiaTypoH noKa3aTeJTdí KOMMYHHKaT11BHOH HanpaBJJCHH0CTU. 3nIM 
o6oCHOBbIBaCTC51 aKTya,1bH0CTb .n;aHH0ro nccneuoeamrn. 

Mbl npc.unaraeM cJJell:y10my10 KIIaCCHq>HKau:mo CJIO)KHLIX pelJCBblX aKT0B, 
COCTO.RIUHX H3 .n.eyx npocThIX aKTOB pCt:JH, Bbipa)l(CHHhlX npOH3BOJ1.HblMH rna­
roJTaMH. 8 npoattaJJH3HpoBaHHOM HaMH MaTCpHaJTC HCCJie�oBamIH uaM npettMy­
IUCCTBeHHO BCTpetJ:aJIHCb TaKHC nparMaTHlfCCKHe CHTyau:rrn (e ITOHHM3HHH A3tta♦

ypoBOH t 984, 120), n K0T0pbIX ynuTpe6mrnHcb, B 0CH0BHOM, .n.nycocTaBHbJC 
CJIO)KHhlC PA, T. e. COCTO.RI.UHe HJ .neyx npOCThIX. ITptt 3TOM OCHOBaHHeM Jl.fül 
ycTaHOB.:TCHH51 KOMMYHHKaTHBHOH HHTeHLI;HH e,JJ,HHUU, CJT0)KH0ro nop11::i:Ka, no 
C,10BaM f. f. ITüllCTII.l;OBa, M0)KeT 6b1Tb «COOTBCTCTBHe OTJ(e.!'JJ,HhIX rrpC!lJIO)l(e-
© Bpa6e.l/b T T, 2002 
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HHa (B CMhICJie HX npanrnTHlICCKJIX xapaKTepHCTHK) KO\fM)'HHKaT!IRHOií: HHTeH­
L(HH TCKCTa» [8, 6-7]. 

Hama KnaccmPHKaI�HH cocT onT H3 15 rpyrm ,aaycocTaBHLIX CJJ0)I(HbIX PA, 
KaiK,nbIH H3 K0MTT0HeHT0B K0T0phIX HMCeT HpK0 BbipaiKeHHhie rrpHJHaKH npH­
Ha.D,JTC)KH0CTH K TOM)' HJJH HIIOMY KJlaccy H:rn0K)'THBHblX fJlllfO;l08. l. Penpc3eHTaTMBHO-HMTTJIHKaTopm,Ie PA

2. Penpc3CHTanrnHo-.necKpnnnrnHbie PA3. Penpc3eHTaTHBHO-KOMHCCHBHbie p A
4. Penpe3eHTanrnHo-poranrnHhle PA
5. Pcnpe1enTaTHBHo-.nttpeKTnBH1,1c PA
6. ,lJ,HpeKTHBHO-HMTTJIHKaTOpHhJC PA7. Jl,HpCKTHBHo-.necKpHIITHBHbIC PA
8. ,il;HpeKTHBHO-KOMHCCHBHl:.IC p A9. ,il;ttpCKTHBHO-poraTHBHhIC PA
10. PoraTHBHO-HMnJrnKaTopHbIC PA
11. PoraTHBHO-JICCKpHnTHBHhIC PA
12. PoraTHBHO-KOMHccttBHbie PA
13. KoMHCCHBHO-HMilJ1llKaTOpHhle PA
14. KoMHCCHBHO-tl,CCKpHrrTHBHhlC PA
15. )lecKpHilTHBHO-HMIOIHKaTOpHI,Ie PA
Cpe.n,n Tpex- H 6onee cocTaBHbIX cJIOlliHbtx PA KaKott-Jrn6o ycToiÍqHBOH

3aK0H0MCpH0CTH 06pa1osamrn: CllHHUU C;l0iKH0f0 COCTal3a HaMH o6ttapyn<eHO 
He ÓbL10. Tio:JTOMY Ml,J 0CTaH0BHMC� Ha 6onee .ncTaJJbH0M aHa,lHJe )�B)'C0CTaB­
HUX aKT0B pet.iH. 

K nepBoH rpyrrrre MbI 0THocuM PA, xoTophle, e o�ttoií cTopoHbI, «s1,1pa)Ka­
JOT ofünaTeJibCTBa, npHHHMaCMbie Ha ce6.ll roaopxmHM B 0Tll0UleUmt HCTHHJI0-
CTH onpe,UeJICHH0f0 C0CTO.HHH.ll JJ.Cn>> [6, 62], a e .upyroü CTüp0HbI, .HBJI.HIOllIHe 
co6oi:í. peaKumo Ha neikTBHH, n0Be,n;em1c c:iywa10mero, t�o,nepiKaHHe <.:KaJaHH0-
ro. TTpHBe.n,eM npttMep )'lIOTpe6JlCHH.lf .n,aHHOH rpynnLI aKT0B pC11H B xyno)Ke­
CTBCHHOH �HTCparype. 

Whenever any of his old friends hegan to suggest that her acting had some depth, 
or charm. or specíal merit, he si/ently nurtured the atrocity, remi11ding himself that 
nobody but he could know how shallow she really was. (Muriel Spark. The Public 
Image. - P. 32). 

B ;1,aHH0M cny1iae npeq>ttKCaJlhHoe rrpoH1Bo;urne reminding, 06pa3osaHHoe 
no Mo.ne.!IH re-+V-V 0THOCHTCH K HJIJlOKYTHBHOMY KJiaccy penpC3CHTantBOB ( «KOH­
CTaTHB0B» a TepMnno.rrnrnH )].)1c P. Cepn�, r. r. IT011enu0Ba, Jl. 11. qaxosrn; 
t<accepnrnoa>> y IO. B. BponcKoii) H a1,1pa!KaeT PA HarroMHHamrn:. KoHaepc110-
HaJ1bHoc OTcy6cTaHTIIBHoe np0H3B0.llH0C nurtu red 0TH0CllTC,1 K HMnJIHKaTopaM 
( «6exa6enrnaM» )liK. JI. OcTHHa, «3KcrrpecornaM» j],)K. P. Cepmi:, «Kon,n;yKTH­
aaM» 3. BeH)inepa, «caTMc<t>aKTHBaM» )];. ByH,i1epm1xa, «aKTaM Bhlpa)KCHH}I 0TH0-
IIICHHH» 6. <Dpcibepa, «cpopMyJiaM co1vrn.r11,ttoro JTHKCTa» Jl. [l 1.Jaxo.HH), np11n.a­
Ba.H BCCM Y KOHTCKCTY JKCnpecc11BH0-'.)M0l\HOHaJ11,HbIH OTTeH0K. KoMMYHH­
KaTHBHOIÍ HHTCHL(HCH .HBJHleTCH Bhipa)J(CHHC HC.lJ:OBCpHH B C0B0KyITH0CTli e Hera­
THBH0-1MOUHOHaJ1bHOH KOHHOTaU,HCH B bICKJ'3T..IBamrn. 

A BT0pa}I rpynna HameH KJTaCCH[pHK<ll(HH -- 3T0 penpC3CHTaTHBHo-.nccKpHn­
THBHble p A, B K0T0phIX BMCCTe C pcnpe3eHT3T!lBHhlM npOH3B0AHhlM, 0TIHCaH-
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HbIM BhJWe, ynorpe6m1eTCj{ 11 aecKpHilTHBHhltt rJiaron, tpyHKIUieH KOTOporo �BnReTCR onncaHHe pa3Hoo6pa3HhlX rrapaMeTpOB nparMaTH4eCKOÜ CttTyaUHH:speMCHH II MecTa K0MMYHHKaTHBH0f0 aKTa, conyTCTBYI0lUHX o6CT05lTCJlbCTB, xapaKTCpHCTlfK coóecel];m-IKOB [1]. I1poHJIJllOCTpHpyeM CKa3aHHOC npHMCpOM H3 poMaHa A. KpHCTH: 
«J see», - said Poirot. He paused a minute or rn.·o, ·watching her. Her eyes, he 

noticed, were shrewd and knmvledgeable (Christie A. Hallow'ccn Party. •··· P 67). KoHBepcHotta.r1hHhIH ,uepHBaT noticed o6paJoBaH no Mo.n:emi N-V " Bhipa­)Kaer PA KOHCTaTaI(HH, a rrpOH3B0,UHOe paused, o6pa30BaHHOe rro TOH ,KC MO)lC­J1H, omIChIBaeT conyTCTBYIOllU'le OŐCTOJ.lTeJII,CTBa K0MMYHHKaum-1 H xapaKTCprI-
3yeT roBüp5rlUCTO. KoMMYHHKaTHBHOH HHTCHUHeH jJBJOleTC.ll KOHCTaTaru,r.si 
3. TTyapo 3aMe1IeHHOfO qJaKTa.Tpen,JI rpynrra. - perrpe3CHT3THBHO-KOMHCClfRHhIC PA. Perrpe3eHTaTHBHhrJÍnparMaTJil(CCKHH Tim xapaKTeptt3yeTCH BI.Ipa)KCHHeM y6eil<,n:emrn f0B0pHU�cro no onrnmemno K HCTHHHOCTI1 np0II03HUH0HaJihH0ro co.uep)l<aHHJ[. KoMHCCJ.iB­
HblH petJeBott aKT (irnn aKT «ofönaTe„'lbCTBa, rrporro3HUmm y E. <l>peibepa, «npo­MHCCMBbrn, «MCHaCHBbI» y r. r. TioqerrnoBa) HMeeT B KatJeCTBe HHTeHqnoHaJII,­Horo CO,'lCP)K3HlUl 06.s11aTh rosopj{mero HCTIOITHJ.ITI, orrpe�eJlCHHOe J(dkTBHe B 
6y.n:ymcM. TipH 3TOM ,'I.eHCTBHC MOll<CT fö.ITb KaK 6ettecpaKTJfBHO ,Zl)UI cnyrnaTem1, TaK: H Hao6opOT. TTpHBC,ll.CM npHMep H3 xy_no)KeCTBeHHOfO npM3Be.IJ,eHH.JI. 

<<This will do», - he answered, and lzaving got out hastily, and given the driver the 
extra fare he had promised him, he wa!ked quickly in the direction of the quay (Wil­
de 0. The Picture of Dorian Gray. -·· P. 245-246). O6a ilpOH3BOJJ;HhTX answered, promised o6pa30BaHhl no KOHBCpCHOHaJH,HOH MOJI,e;rn N-V. TTepBbIH )J.epnBaT OTHOCHTC)I' K K;1accy pcnpc3eHT3THBOB, Bi)Ipa­)KaH p A coo6rn,emrn. Bropoe npott3B0,ZlH0e JIBJUleTC.sl KOM11CCHBOM H Bhlpa)KaeT 
p A o6cruaHml. I1JIJIOKYTHBHa51 U:CJib pcrrpc3CHTanrnttoro p A J,f HBJIJleTCH KO\fMy­HHKanrnHOH HHTeHU;Jieií ,naHHOfO BbICKa3hJBaHml. lJeTBepTa}J rpyrrna - perrpc3CHTanrnHo-poranrnHaH PA. Paccl\toTpcn perrpe-
3CHTanrnhI, rrepeiíneM K aHamny poraTHBOB («eporeptttJHOfO nma» B TCpMHHO­JI0fHH ,U. ByH,nCpJIHXa, «KBeCHTHB0B» y f. f. fiotierm;oRa, «B0ITp0C0R» y Jl. n. lJa­XOHH). H1rnoKyTJrnHott u:errbIO poraTHBOB 11sn.s1eTc» Jan:aTh nonpoc, ,nan) Janpoc HH<popMaurrn a.npccaTy. I1po1urn10cTpnpyeM 3To Ha rrpnMepe. 

Vaguely she kne11-1 that terrible things ·were happening there, not /rom Walter }vho 
when she questio11ed him (for otherwise he rarely spoke to he,) answered ·with a 
humorous nonchalance which sent a shiver doi-vn her spine; but /rom Waddington and 
from the amah (Maugham W. S. The Painted Veil. - P. 111). 

,Ucp1rnaThI questioned H answered o6pa3oBaHhI no KOHBepcnottam,HoM Mo,o;e;rn: 
N-V, KOTOphle .R:BJ1.sIIOTCJI OJ,\HOH 113 HaH60J1CC qacT0 ynorpe6JrneMh!X B COBpeMeH­HOM aHf;JHHCKOM .R:3hIKC, cy.n,H no pC3YJibTaTaM Harnero HCCJIC.IlOBaHH.Sl. fipOH'3B0;1-HOe questioned BhipaiKaeT PA 3arrpoca HH$opMal.(m1, a rrpoH3BO,ll,Hoe answeredHBJI.SleTC.R: OTBeTHOTT peaJ<UHCH Ha HCfO, 06pa3y,r KaK 6hJ l<JiaCCHlfCCKYlO q)OpMy).l;J-IaJIOra «BorrpoC-OTBCT>), xon1 B ,l(aHHOM KOHTCKCTe He B rrpHMOii pe1.m, a nepe­n:aHHOe CJlOBaMH aBTOpa. KOTOphlH OTIHCbIBaeT npornemnee co6hITH.C. KOMMYRH•KaTJrnHa>I l1HTCHl {JHl Bhipa)l(eHa liJIJlOKYTHBHOH L(eHhlO oGottx npOH3BOgHhlX.

n�naH rpyrma - pcrrpc1CHTaTHRHO-,IlI-1peKTHBHhlH nm p A. I1J1JIOKYTHBHaH 
nem, AnpeKTMBOB (HJrn «CK3epcn nrnos» e KJiaccn4>mrnrrnH ,il,)K. JI. Ocnrna H 
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З. Вендлера) -- заставить слушающего выполнить какое-нибудь действие. 

Они выражают психологическое состояние надобности. желания, т. с. 

референтом высказываний данного типа является ситуация акта во:~еизъ­

явления. Приведем пример. 

<<Jusl mai/ те the /ilm. Here 's mailers а// stmnped and addressed. 1'/1 get prints 
made. Black and н•hite. Fine grain>>. 

«! '!/ work with н•ide angle, co-..,•ers а blgger area». (MacDonald J. D. Thc Lonely 
Silver Rain. - Р. 23). 

Оба производных глагола образованы по конверсиональной модслli 

N--V. Гл.1rол mail выражает просьбу - реквестивный директив [2, 225--229], а 

глагол work в будущем времени выражает РЛ уведомления, объяснения. 

Ко:-.1муникативная интенция передастся обоими Р Л . 

Перейдем к следующей д.ирсктивно-импликаторной группе и проанали­

зируем функционирование производных в художественном тексте. 

Smith gazed at itfondiy, then, satis.fied witl1 his arгangements ... l1e rang the bell, 

ordered а douЫe-ham sandwich and а glass of milk (Cronin А. J. The Nothcrn 

Cight. - Р. 44). 

Конверсиональное производное gazed выражает эмоционально-оценоч­

ное отношение к окружающим вещам, а дериват ordered, образованный по 

той же модели, выражает прескриптив, в данном контексте заказ в гостини­

це. Коммуникативная интенция является синтезом иллокутивпых целей обо­

их РА. 

Седьмая группа - директиннu-дескриптивный прагматический тип РА. 

Вот как он функционирует в контексте. 

Оп Afonday I trie(i to see Afr.Jornalero at his offi.ce in Jvfiami. Не 1vas in but did 

not wisJ1 to see те. I threatened to stay until he decided he could, but the tiny 

receptionist phone,I сlои 1 п and two security теп were sent up (MacDonald J. D. The 
I..onely Silver Rain. - Р. 174). 

Оба производных являются конверсиональными. Глагол threatened вы­

ражает прескриптив - Р А угрозы, а глагол phoned описывает условие вер­

бальной с итуации п образует, таким образом, ситуативный контекст. Глав­

ную роль при формировании коммуникативной интенции в данном 

контексте играет директив. 

Восьмая группа - директиnно-комиссивные РА. Рассмотрим их функ -

ционирование ь контексте художественного произведения . 

<< iYe/1, tllis is а sec,-et, mind. Promise not lo tell». 

<<Promise,). (Muriel Spark. The Portobello Road. - Р. J 90). 
В данном контексте употреб л ены два конверсиональных производных 

директива. Глагол mind можно расценить как сугrес т ив, выражающий пре­

д у пр е ждение, а глагол promise как реквес т ив, т. е. просьбу. Реакцией (или 

реактивным актом) н а прось б у является комиссив, выражающий обеща­

ние, ко т орое, заметим, сксп л ицировано тем самым производным, что и сам а 

прось б а. Другими словами, одно и то же прои3вод н ое слово может при­

надлежать к ра з ным прагматическим типам ил л окутинных гл а голов в зави­

симости от контекста их употребления . Коммуникативной ин т енцией со 

t:тороны адрес а н та является выражение предупреждения н просьбы, а со 

стороны адресата - это обещание выполнить просьбу . 
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Девятая группа - днрективно-рогативные РА. Проиллюстрируем :пу 

гrуппу на примере, в·1ятом из романа Г. Грина «Тихий американеп,)>. 

« While уои are tliinking 1vhat to say, lio уои mind if l put in а woni.for myse/f>J. 
«No, oj'course not, it 's onZv /аiг, Thomas>>. 

<< Well, Phuong,» I said, <,m·e уои going to leave те /or him? Не 'll marry уои. ! 

сап 't. Уои knmY а 1 /1у!>. 

«А1·с 1 1 ои going. ан,ау? » -· she asked ат! 1 tlюught o.f tl1e editoг 's letta in ту pocket. 
(<NO)), 

«Nei·er?;> 

«Ho~i' сап опе promise that? Не сап 't either. Marriages break. Ofien tliey break 

quicker tl1an ап a:ffair iike ою·s>> (Greene G. The Quiet Americaв. - Р. 75). 

Конверсиональный дериват mind в выражении do you mind является рек­

вестивом, несмотря на вопросительную форму предложения, т. е. это так 

называемый косвенный РЛ. Производное слово promise мы уже рассматри­

вали как директив, комиссив, а в данной ситуации оно является рогативом. 

Ко!',fмуникативной интенцией в данной ситуации является выяснение того , 

с кем останется Фуонr: с Томс1сом и:ш Пай,1ом. Этот диалог состоит из мно­

жества реплик, каждая из которых представляет отдельный РА, но актов 

речи, выраженных производными словами, лишь два, и они принадлежат 

двум из трех участников коммуникации. 

Десятая гру~па - рогативно-импликаторные Р Л, которые функциони-

руют в художественном тексте следующим образом: 

« Wait - wait». 

«Waitfo,· ivhat?» --· said Mrs. Olive1·. 

«Ап idea that passed tl1rough mJ,' lzead», - said Poirot. 
Mrs. Oliver sighed ащ/ took anotJier date. 

«You return to London, madame? Or· are уои making а long stay here?» 
«Day ajier tomurгow», - said Лfгs. Oliver (Cl1ristie А. Hallo\\' 'een Party. -- Р. 139). 

Конверсиональнос производное sighed относится к импликаторам, вы-

ражая эмоциональное выражение к сказанному Э. Пуаро) а префиксальное 

производное return (молель re-+V- V) nринад.1ежит рогативному прагмати­

ческому типу и служит для выражения запроса инфор11ации. Коммуника­

тивная интенция выражена преимущественно рогативом , импликатор яв­

ляется в данном случае второстепенным. 

Следующая группа ··- рогативно-дескриптивных РА функционирует сле­

дующи:vt образом в художественном тексте: 

Just as I slowed up to a\'Oiti overtaking Ыm he stopped and began frowпing 
into the windows о{ а jcwelry store. Suddenly l1e saw me an<i wa1kcd back, 
holding out his hand. 

(<ГVh a t 's tl1e matter, Nick? Do уои ohject to shaking hancls with те.'?» 

{( Yes. Уои know ,i'hat 1 t'1ink of у о и » (Fitzgerald F. S. The Great Gatsby. - Р. 178). 

Дериват slo~·ed образован по конвер с иональной модели, но в отличие от 

предыдущих слу•1а е н - от адъективной основы. Являясь дсскршпнвuм, Э' l о 

прои3во д нос выр а жает невербальное действие одно г о из участников ко~1 -

м у ннкацнн. О т субс та нтивно с конверсиональное производное obj ect о т но ­

с 1пся к rю г , н ивам , поскольку выражает вопрос, но нс т ольк о. Контекст упот­

ребл~ння : нмо производн о го ука1ываст на ирониче с к у ю коннотаппю, ч т о 
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IT03BOJUl.eT HaM OTHCCTH ero K HMTTJIHKaTopaM. ITo:noMy ,n;ep1rnaT object Bhipa­
)l(aeT rH6pHJ.lHhIH PA, JIBJ1'DI.Ch poraTHBHO-HMTIJIHKaTopHhIM PA. KoMMYHHKa­
THBHaJI HHTeHUHff J1aHHOro BhlCKa3bIBaHml He OTJH{ltaeTCH OT yKaJaHHOH BhIIIIe. 

�BeHaJJ,UaTa.!I rpynrra - poraTHBHO-KOMliCCHBHhlX p A HBJIJleTCJI MaJioqwc­
JieHHOH no OTHOUieHJnO K npyrHM nparMaTJil-JeCKli\i nrnaM. Otta Bbipa)KaeT 3an­
poc HHq>OpMaqmi H o6eutaHHe c.nenan. BCe 803MO)KHOe )J,JIH BhinOJIHeHml ll:CH­
CTBlU. IlpoHJIJIIOCTpHpyeM 1PYHKUHOHHposa1rne npoHJBO/I:HhlX 3Toro 
11.IrnoKytHBHoro K.nacca na rrpttMepe xy_no)I{eCTBeHHOtt mnepaTypI.1.

«Wili she testify?;> - I asked lrina .... The woman nodded. 
«She '11 testify. By God, she 'IL testify!» (MacDonald J. D. The Lonely Silver 

Raímo - P. 241). 
8 nepBOM cnrrnc cycflclrnKCaJihHOe npOH3BOJ.{HOC testify .!IBJI.!leTCX poraTH­

BOM, a BO BTOpOM H TpeTheM - Bhipa)KaeT PA o6emaHHJI, T. e. OTHOCHTCR K 
Knaccy KOMHCCHBOB. 

KoMMYHHKaTHBHaJI HHTCHUfül TTOJlHOCTb'fO nepeJJ,aeTCH HJIJIOKynIBHOH u.e­
JlblO ynoTpe6JTeHHhIX s )laHHOH CHTyaU.HH peqeBhlX aKTOB. 

TpHHa,ll.U.aTax rpynrra - KOMHCCHBHO-UMnJIHKaTopHI-,IX PA BKJIIOliaeT npOH3-
BO,U:Hhie CJIOBa, O)lHO H3 KOTOpbIX BI:.Ipa)KaCT ofünareJihCTBO, ll BTOpoe nepe11aeT 
JKcrrpeccHBHyIO KOHH0Taq1110 cttTyau1-rn o6mcttH.!1. ÜHH 4lyHKUMOHttpy10T cne­
ayromHM o6paJoM: 

Evidently he thought that 1 lvas shying away from the «gonnegtion» mentioned at 
Launch, but I assured him he was wrong. He waited a moment /onger hoping I 'd begín 
a conversation, but l was too absorbed to be responsive, so he went unwi!Lingly home 
(Fitzgerald F. S. The Great Gatsby. - P. 85). 

Ilpe<f>nKcanI.Hoe npOHJao,nHoe assured BLipa)KaeT PA rapattnrn:, o6en�amrn, 
a OTcy6cTaHTHBHOC KOHBepcHOHaJII,Hoe npOH3BO�Hoe hoping Bblpa)l(aeT IlCH­
XOJIOfHqecKoe OTHOUJeHne K COCTOJIHHlO �err. KoMMymrnaTHBHOH HHTeHUHeH 
.!IBJIHCTC.11 rapaHTHpOBaTh, y6cJ.{HTh cnyrna10mero, '-lTO OH HenpaB. 

Cne,ayIOIIla.11 rpynna - KOMHCCHBHO-,nccKpHnTHBHhlX p A <f>YHKUHOHHpyeT 
CJieJJ,yFOIIlHM o6pa30M: 

«We shal/ keep the chair warm for you,» he reassured me with compiete 
incomprehension. He believed I cared about the job, and the paper. 

1 sat down opposite Pyle and re-l'"ead the /elter which had come too iate (Gre­
ene G. The Quíct American. - P. 154). 

TTpectiHKCaJihHOC npOH3BO�HOe reassured o6pa30BaHo no npo�yKTHBHOÜ 
MOL(CJJH re-+V-V, OTHOCHTC.!I K KOMHCCHBaM H Bblpa)KaeT PA o6cmaHHJI, rapaH­
nrn. )J,ecKpHTITHB re-read o6pa3oBaH no TOH )Ke Mo.n:enu H Hbipa)KaeT conyT­
CTBYFOIUHC o6cTO.!ITenhCTBa KOMMYHHKaTHBHOH CHTyaUHH. KoMMYHHKaTHBHa.!1 
HHTeHQ11.!I ;taHHOro Bh1Cl<a3hIBaHH.II !10;J;06Ha TOH, 1-ITO OITHCaHa BbJUie, e TeM 
'1Hllib pa3JllflU1CM, l!TO 8 JlaHHOH CMTyaU.HJf HeT 3KCnpCCCHBHOH KOHHOTal.l,HH 
BbICKa3 bIBaHH.!1. 

IlocJIC/I:HFOFO rpynny - .rJ:CCKpH!lTHBP.0-HMTTJJHKaTüpHhIX PA MO)KHO rrpoHn­
JJIOCTpHpOBaTL TaKHM KOHTeKCTOM: 

Poirot siglied as he departed from house .-vith 1'.frs.Oliver by his side (Chris­
tic A. Hallow'een Party. - P. 41). 

ÜTcy6cTaHTHBHOe KOHBCpCHOHanbHOe ITpOH3BOJ.{HOe sighed sr,rpa)l(aCT '.lMO­
UHOHaJlbHOe OTHOillemfe K 11pOHCXO.U:.!lllleMy, a rrpccfiHKCaJlhHbIH. .ncpHBaT departed 

77 



(Mofl_eJTh de-+ V--V) cJiy)KHT ,u.11.H ormcam-rn c1rryaTHBHOro KOHTeKcTa. E;.1,11Ho(1 KOMMYHHK8Tl1DHOi1 IIHTeHUHCH )J,aHI-IOro BbICKa3bIBaHHSI MO)KeT 661Tb BLipaiKC­HHe IUVIOKynm11of1 nemi npOH3BO/�HOf0 HMflJTHKaTopa sighed. !vibl Ilpl!WJUI K Bb1130.UY, lffO BCC WCCTh 6a'.30BblX rpynn HJl.TJOKYTHBHblX l'Jia­IOJlOB MoryT o6bC)] JIHHThC.Si B CJlO)KHblC pclJCBhJC aKTbI 6e1 KaKHX•Jm6o orpam1-I.JCHHH B HX yn0Tpcó.r1emm:. Pa3l-UIIJ,a MO)l(eT 61,1Tb JIHWb D HX ynoTpefüITCJihlW­CTH B Te)(cTax XY-,l{O)KCCTBCHHOH JIHTCpaTyp1,1. KoMM)'HlllrnTHTrna51 HHTeHI.J,H.H CJIO)f(JILJX PA 518.'ISleTCJf Cl1HTe:JOM HJJJIOK)'THBHblX u:�.1dí npoCTl:,IX .iKTOU pe'-111. BCJiy'-lae ynorpe6JieHHH )J,CCKpiHIT.HBOB HJUI HMII:IHKaTopoB OHH npenMyIJJ,eCTBCH· HO 11rpa10T BTOpOCTCTTt:HHYJO pom, B tpop.MHpoBaHl111 KOMMYHHKaTltllHOli HH­TCIIUHH ncero BblcKa3b!BaHH51. 
Jll1TEPATYPA l. AplJUUU'RCbKa A . .TI. J1il-rrBonparMan- Prna nmonori51 penpe3eHTy10'-1oroKOMITOHCl-fTY B CHCTCMÍ cpopM penpo.[{yKI{Í°i 4Y)f(0) MOBH (Ha MaTep. aHrJIOMOB­HHX ononi,a:aHh XX CT.): f-lHc. ·•. KnH,n;. q>irro.lJ. HUyK: 10.02.04. -nhBiB: nrY, 200 l. - 180 e.
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(Kui'B) .[(IAJIEKTHqHHÜ 3B' .Sl30K P03BHTKY qEChKOi MOBH 3 ICTOPI€l0 P03BHTKY qEChKOfO CYCIIIJihCTBA 
t/ac yce 311-tÍTilOC. HeMa€ niocmae, '-lOMY 6 M06a JHUKJla ijb020 3a2allbHOZO JaKOHY 

cI>epJlHHaHJJ. n;e Cocc10p 

Tisiciletá minulost protéké kazdj,m ceskym slovem. 
Déláme néco velkolepé starého, kdyi mluvíme cesky. ' Karel éapek 

Mosa, :,1rnsa, nocTÍHHo MiHJurna, JrK pycrro pit.iKH. A pycJJo 6y.nh-HKOi' pi1!KH 
nocTÍHHO 3a3Hac 3MiH. Ix MO)f{Ha BJIOBHTH HC Bi)J:pa3y, a 1!Cpe3 J:(CKÍJihK3 poKÍB. 

© FoAy6cBa M. 0., Baw,eHKO 0. 0., 2002
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